
Abreviacions emprades pels autors

ACL	 Association for Computational Linguistics
AENOR	 Asociación Española de Normalización y Certificación
AMS	 American Mathematical Society
API	 application programming interface (‘interfície de programació d’aplica-

cions’)
APLE2	 «Neologismos generales y neologismos especializados» (projecte de 

l’IULA)
CAT	 candidat a terme
cat.	 categoria
CD	 coeficient de domini
CIAP	 classificació internacional d’atenció primària
CIM	 classificació internacional de malalties
CiT	 Ciències i Tecnologia (portal terminològic)
coord.	 coordinador, coordinadora
CRG	 Centre for Genomic Regulation
cur.	 curador, curadora
DIEC2	 Diccionari de la llengua catalana, 2a ed. (Institut d’Estudis Catalans)
DME	 Diccionari de matemàtiques i estadística
ed.	 edició; editor, editora
EMS	 European Mathematical Society
EN	 anglès
ES	 espanyol
ESA	 explicit semantic analysis (‘anàlisi semàntica explícita’)
et al.	 et alii (‘i altres’)
EWN	 EuroWordNet
FD	 frontera de domini
FT-I	 Fundació Torrens-Ibern
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HTML	 hypertext markup language (‘llenguatge d’etiquetatge d’hipertext’)
IEC	 Institut d’Estudis Catalans
IPC	 Independentistes dels Països Catalans; índex de preus al consum; inter-

process communication (‘comunicació entre processos’)
ISO	 International Organization for Standardization (Organització Interna-

cional per a la Normalització)
IULA	 Institut de Lingüística Aplicada
IUPAC	 International Union of Pure and Applied Chemistry (Unió Internacional 

de Química Pura i Aplicada)
IUPAP JWP	 International Union of Pure and Applied Physics Joint Working Party
K	 mil
LaTex	 Lamport TeX
LC	 longitud de camins
LMC	 longitud mitjana de camins
M	 milió
Mc	 moscovi
MCR	 Multilingual Central Repository
MeSH	 medical subject headings (‘paraules clau de termes mèdics’)
MSCT	 «Memòries de la Societat Catalana de Terminologia» (col·lecció)
NC	 nombre de camins
NG	 sistema Niemann-Gurewych
Nh	 nihoni
NJ	 nom-adjectiu 
NPN	 nom-preposició-nom
núm.	 número
Og	 oganessó
OLIF	 open lexicon interchange format (‘format d’intercanvi de lèxics oberts’)
OPUS	 Open Parallel Corpus
p.	 pàgina
p. ex.	 per exemple
pH	 potencial d’hidrogen
PLN 	 processament del llenguatge natural
PNN	 professor no numerari
RDF	 resource description framework (‘marc de descripció de recursos’)
SCATERM	 Societat Catalana de Terminologia
SCB	 Societat Catalana de Biologia
SIAM	 Society for Industrial and Applied Mathematics
SNOMED-CT	 systematized nomenclature of medicine - clinical terms (‘nomenclatura 

sistematitzada de medicina - termes clínics’)
SPARQL	 simple protocol and RDF query language (‘protocol simple i llenguatge 

d’interrogació RDF’)
SQL	 structured query language (‘llenguatge d’interrogació estructurat’)
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t	 terme
TERMCAT	 Centre de Terminologia de la Llengua Catalana
Ts	 tennes
UOC	 Universitat Oberta de Catalunya
UPC	 Universitat Politècnica de Catalunya
URL	 uniform resource location (‘localitzador uniforme de recursos’)
UV	 Universitat de València
v.	 volums
vol.	 volum
W3C	 World Wide Web Consortium
WN	 WordNet
WND	 WordNet Domains
WP	 Wikipedia (Viquipèdia)
XML 	 extensible markup language (‘llenguatge d’etiquetatge extensible’)
XWND	 Extended WordNet Domains
YAGO	 Yet Another Great Ontology 
YATE	 Yet Another Term Extractor 
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